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			Tess Kissingerové a Bobu Waltersovi,

			které ani nenapadlo, že vykrádám jejich příběh


Předmluva

			 

			Jak jsem léta nepsal 

			Dceru železného draka

			 

			 

			 

			Před víc než čtvrtstoletím jsme s mojí manželkou Marianne Porterovou jeli z Filadelfie do Pittsburghu navštívit příbuzné. Náš desetiletý syn Sean seděl vzadu s kapesní videohrou a my s Marianne probírali nejprve fantasy literaturu a poté parní lokomotivy. Napadlo mě vtipné spojení „Baldwinova továrna na parní draky*“ a Marianne se zasmála.

			O míli dál jsem jí řekl: „Zapiš mi to, buď tak hodná.“

			V tom okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že můj vtípek je vlastně námět na povídku, se narodila Dcera železného draka. Dalších pár set mil jsem si s nápadem pohrával. Továrna na draky naznačovala dickensovskou industriální špínu, a ta zase dětského hrdinu. Rozhodl jsem se pro hrdinku, abych protagonistu vzdálil sám sobě. (Když se s postavami identifikujete, budou k nerozeznání od vás i od sebe navzájem. Také se budou chovat podle toho, jak si představujete své vlastní chování, ne jak se chovají skuteční lidé.) Pojmenoval jsem ji Jane, tak se v britské tradici jmenují čarodějnice. Jane ukradly víly, rozhodl jsem, a strčily ji do továrny stavět draky.

			Když jsme přijeli k manželčiným rodičům, už jsem věděl, že mám příběh, a to dlouhý – novelu nebo román. A co je důležitější, ten příběh měl mě. Chtěl jsem ho napsat.

			Jenže toho roku jsem nezačal. Ani napřesrok.

			Měl jsem jiné úkoly: dopsat román, psát povídky, dodat eseje slíbené různým editorům. A napřed jsem musel bádat.

			V následujících letech jsem navštívil snad všechny továrny, kam se jen dalo dostat. Lezl jsem po starých lokomotivách i mnohem novějších proudových stíhačkách. V temných koutech Van Peltovy univerzitní knihovny jsem pátral po stovky let starých spisech zapomenutých folkloristů. Ve filadelfské Free Library jsem našel spisek vydaný Baldwinovou lokomotivkou s obrázky všech budov eddystoneského závodu s vysvětlivkami a rozkládacím plánem. Dvacet minut jsem házel deseticenty do xeroxu a dostal bibli pro úvodní část románu. A mezitím jsem fantazíroval. Ptal jsem se sám sebe, jak by v industrializované Faerii vypadal obchodní dům nebo striptýzový bar. Jaké kratochvíle by vyhledávali vznešení elfové a jak by se chovali k Tylwyth Teg. Jakým podobám diskriminace by čelil trpaslík. Jaké by bylo chodit tam do školy.

			Dělal jsem si zápisky.

			Do románu se toho dostalo hodně, a ne všechno je hned vidět: Yeatsova teorie kruhů, obrazy Francise Bacona, ezoterická filozofie, zlodějské umění Emetta Grogana, jak je zachytil ve svém životopise, píchačky v továrně na nábytek Johnson-Carper, kde jsem si každé léto deset hodin denně přivydělával na školné. Jsou v něm i autobiografické prvky, a klidně hádejte, které to jsou – neuhádnete. Není to mým zvykem, ale v románu jsem rovněž věrně zachytil několik skutečných lidí (například šíleného knihkupce). A je toho mnohem víc. Když někdo píše pomalu jako já, má dost času zahrabat pod povrch celé světy.

			Když jsem se konečně dostal k psaní, Jane Olšinková se záhy stala mou nejmilejší postavou, a je jí dodnes. Podle mého názoru a navzdory některým krajně nemoudrým rozhodnutím jedná skutečně hrdinsky. Ne že by se mnou souhlasila. Ale kdykoli ji život srazil na kolena, vstala, oklepala se a zkusila něco nového. Byla statečná. Měla kuráž. Někdy je mi líto, že nejsem víc jako ona.

			Čtenáři, zvyklí, že fantasy příběhy jsou vždy trilogie, se mě po vydání Dcery železného draka celá léta ptali, kdy že vyjde další díl. Zděšeně jsem odpovídal: „Nikdy! To Jane nemůžu udělat!“ Jenže ještě mnohem později mě napadlo, že skutečným protagonistou tohoto románu je svět, a tak jsem (tady trestuhodně zjednodušuji) napsal Draky z Bábelu a Matku železného draka. Nakonec to tedy trilogie je.

			Během autogramiády v Jekatěrinburgu mi jedna zardělá čtenářka řekla, že vím lépe, jaké to je být dívka, než by muž vědět měl. Děkuji uctivě, slečno. Větší pochvaly se mi v životě nedostalo. Já si tu chválu ale nezasloužím. Polovina lidí na světě jsou ženy, a když je necháte, povědí vám o svém životě úžasné věci. Všechno, co mi ta mladá žena připsala – a já vím, co měla na mysli –, mi vyprávěly ty, které to prožily. Páni spisovatelé by občas měli naslouchat ženám.

			Ale tohle všechno byla ještě budoucnost. Dva roky jsem jen zkoumal fantazii a dělal jiné věci. A hledal závěr románu, důvod jeho existence, pointu.

			Až jsem jednoho dne uviděl, kde skončí. S tím vědomím jsem konečně mohl začít psát. Zapnul jsem počítač.

			A začal psát.

			 

			Michael Swanwick

			7. ledna 2021

			 

				
					*	Baldwin Locomotive Works ve Filadelfii byl největší světový výrobce parních lokomotiv (pozn. překl.).
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			Podhozenka se rozhodla ukrást draka toho večera, kdy se děti sešly plánovat smrt svého dohlížitele, ale ještě o tom nevěděla.

			V továrně na parní draky žila, co jí paměť sahala. Každé ráno ji s ostatními nezletilými nevolníky hnali z noclehárny v budově č. 5 do kantýny na snídani, kterou do začátku směny sotva stihla zhltnout. Obvykle ji poslali leštit válce do obráběčské dílny, ale někdy ji přidělili do budovy 12, kde se černé železné trupy kontrolovaly a olejovaly, než je poslali k sestavení na lince. Břišní tunely byly pro dospělého moc úzké. Měla za úkol ty černé chodbičky prolézt, vytřít a naolejovat. Pracovala do západu slunce a někdy i déle, pokud na dodání zrovna čekal zvlášť důležitý drak.

			Jmenovala se Jane.

			Nejhorší byla práce ve slévárně, která v létě připomínala peklo ještě dřív, než tavenina natekla do kadlubů, a horko bušilo z klenutých stropů jako pěst, a v zimě byla prostě hnusná, vytlučenými okny hnal vítr dovnitř sníh a na zemi ležela šedivá břečka. Klokři a kňouři zde zaměstnaní byli hnědí, štětinatí a nemluvní, umounění svalnatí tvorové se zlýma červenýma očima a intelektem vyhořelým na popel za desítky let mezi magickými ohni a chladným železem. Jane se jich bála ještě víc než roztavených kovů, které odlévali, a brutálních strojů, které obsluhovali.

			Jednou večer za soumraku se z oranžové slévárny vrátila s tak bolavým břichem, že nemohla jíst, zachumlala se do tenké deky a okamžitě usnula. Zdály se jí zmatečné sny. Leštila v nich a leštila, stěny padaly a podlahy vyskakovaly jako písty gigantického stroje. Utekla před nimi pod kavalec v noclehárně, zalezla do tajné skrýše za sádrokartonem, kde se dřív, jako malá, schovávala před Kohoutkovými surovostmi. Jenže sotva na něj pomyslela, byl u ní, krutě se chechtal a strkal jí pod nos třínohou ropuchu. Honil ji podzemními štolami, honil ji mezi hvězdami, přes kotelny a přes dílny.

			Obrazy se ustálily. Běhala a hopsala světem zelené trávy a rozlehlých scenérií, nevysvětlitelně povědomým krajem, který musí být Domov. Tenhle sen se jí zdál často. Lidé ji tu měli rádi a dávali jí jídla, na kolik měla chuť. Chodila v čistých nových šatech a nikdo po ní nechtěl, aby stála dvanáct hodin denně u ponku. Měla vlastní hračky.

			Jenže jako vždy, i tenhle sen potemněl. Skákala přes švihadlo na veliké louce, když ji vnitřní smysl upozornil na přítomnost vetřelce. Obklopily ji fádní bílé domy, ale přesvědčení, že ji sleduje nějaká zlovolná inteligence, v ní ještě posílilo. Zlé síly se schovávaly pod hlínou, tísnily se za každým stromem, krčily se za kameny. Nechala švihadlo spadnout k nohám, zpytavě se rozhlédla a zavolala jméno, které si nedokázala vybavit.

			Obloha se roztrhla.

			„Nespi, couro!“ sykl naléhavě Kohoutek. „Máme lóži. Musíme rozhodnout, co s Chůdou.“

			Jane se vytrhla ze spánku, srdce jí bušilo. Dezorientovaná byla ráda, že unikla ze snu, a litovala, že o něj přišla. Nocí pluly dvě studené měsíční třpytky Kohoutkových očí. Klekl si na lůžko, zapíchl do ní špičatá kolena. Z úst mu táhla jilmová kůra a zetlelé listí. „Můžeš se šoupnout? Klečíš mi na žebrech.“

			Kohoutek se zakřenil a štípl ji do ruky.

			Odstrčila ho. Ale stejně ho ráda viděla. Navázali spolu kousavé přátelství a Jane postupně pochopila, že pod vším tím naparováním a bezohledností je Kohoutek vlastně docela hodný.

			„Co musíme rozhodnout s Chůdou?“

			„Právě o tom se bude mluvit, blbko.“

			„Jsem utahaná,“ zavrčela Jane. „Přetáhla jsem šichtu a na tvoje srandičky nemám náladu. Jestli mi to neřekneš, jdu spát.“

			Zbledl a zaťal pěsti. „To má být vzpoura? Já jsem tady šéf. Budeš dělat, co řeknu, když to řeknu, protože to říkám. Jasný?“

			Jane a Kohoutek chvíli bojovali pohledem. On byl vílí podvraťák, ten typ, co by před sto lety žil v lese a čas od času by vyběhl zvrhnout pod dojičkou stoličku nebo povolit stehy na pytlích mouky, aby praskly, jakmile si je někdo hodí přes rameno. Takoví možná nebyli přemýšliví, zato zlobní a houževnatí jako potkan. Kohoutek pracoval na šrotišti a nikdo nepochyboval, že se dožije konce robotní lhůty.

			Jane nakonec sklonila hlavu. Porazit ho jí nestálo za to.

			Když ji zase zvedla, už odešel budit ostatní. Ovinula se dekou jako pláštěm a vyrazila za ním. Děti se za tichého šoupání nohama a prackami sešly uprostřed světnice, dech zrychlený.

			Dimity vytáhla ukradený oharek svíčky a usadila ho do nejširší škvíry mezi dvěma prkny na podlaze. Všichni zaklekli do kruhu kolem ní. Kohoutek zašeptal neslyšné slovo a z konečku prstu mu na knot přelétla jiskra.

			Na svíčce zatančil plamínek. Přitáhl všechny oči a vrhl na stěny poskakující fantasmata, dvourozměrný sabat. V duhovkách se roztančilo dvacet tři menších ohníčků. Sešlo se jich všech dvanáct; stínový kluk se schovává někde poblíž, většině světla uhýbá a zbytek pohlcuje tak důkladně, že jeho polohu neprozradí jediný foton.

			Kohoutek slavnostně a důležitě prohlásil: „Blugg musí zemřít.“ Z kazajky vylovil hadrovou panenku. Byla to neforemná chudinka, nešikovně sešitá, za oči dva velké knoflíky a na místě pusy šrám od uhlíku. Ale čpěla z ní síla a několik menších dětí sdílenou nenávistí zavřelo oči, když ji spatřily. „Štrákora má babí krev. Tohle vyrobila.“ Štrákora vedle něj nešťastně přikývla. Panenku si střežila jako poklad a jen Paní věděla, jak ji z ní Kohoutek vymámil. Podržel ji nad svíčkou. „Modlitby jsme odříkali, krev prolili. Už jí jenom do břicha zašít něco z Blugga a hodit ji do ohně.“

			„To je vražda!“ vykřikla v hrůze Jane.

			Pupava se uchechtla.

			„Vážně! To se nedělá, a navíc je to pitomost.“ Pupava byla dlak, jako i sám Chůda, a jako všichni dlaci byla trochu natvrdlá. Jane už dávno pochopila, že se jí musí přímo postavit, jinak nesklapne. „K čemu by nám to bylo? I kdyby to vyšlo, o čemž pochybuju, bude se to vyšetřovat. A když na nás nějakým zázrakem nepřijdou, akorát na Bluggovo místo nastoupí někdo úplně stejně strašný. Tak proč ho zabíjet?“

			To je mělo umlčet. Jenže z kruhu se k jejímu údivu jako píseň cvrčků zvedl šeptavý sbor rozčilených hlásků:

			„Moc nás honí!“

			„Bije mě!“

			„Já toho smraďocha nesnáším!“

			„Zabít,“ pronesl jí hned za levým uchem roztřeseným hlasem stínový kluk. „Zabít toho tlustýho sráče!“ Prudce se otočila, a nebyl tam.

			„Ticho!“ Kohoutek zpražil Jane pohrdavým pohledem. „Musíme Blugga zabít. Nemáme na vybranou. Pojď sem, Chůdo.“

			Chůda se protáhl o něco blíž. Nohy měl tak dlouhé, že když si sedl na zem, měl kolena výš než hlavu. Vytáhl nohu z opánku a bez rozpaků se podrbal za uchem.

			„Ohni krk.“

			Vychrtlý mladý dlak uposlechl. Kohoutek mu jednou rukou stáhl hlavu ještě níž a druhou odhrábl zplihlé vlasy barvy odpadní vody. „Hele, brka!“ Škubnul hlavou zase dozadu a zacloumal špičatým, na stopu dlouhým nosem, aby ukázal, jak zvápenatěl. „A na nohách mu rostou spáry, koukněte.“

			Děti se začaly strkat, aby lépe viděly. Chůda mrkal, ale jejich šťouchání snášel se stoickou tupostí. Nakonec si Dimity odfrkla a řekla: „No a?“

			„Dospívá, to a. Koukněte na ten nos! Na oči! Než přijde měsíc panny, promění se. A potom… potom…“ Kohoutek se dramaticky odmlčel.

			„Potom?“ napověděl stínový kluk papírovým hlasem jako noční vánek. Teď byl někde za Pupavou.

			„Potom bude umět lítat!“ prohlásil vítězoslavně Kohoutek. „Přeletí přes hradby na svobodu a už se nevrátí!“

			Svoboda! pomyslela si Jane. Zhoupla se na patách a představila si Chůdu, jak nemotorně plácá křídly vstříc bronzově zelenému podzimnímu nebi. Její myšlenky letěly s ním, přes hradby a žiletkový drát a vzhůru do povětří, tovární haly a seřadiště mizejí v hloubce, on letí výš než oblaka kouře z komínů, do hlubin oblohy, výš než sama Paní Luna. A nikdy, nikdy se nevrátí!

			Pochopitelně to nešlo provést. Z továrny mohli odletět jedině draci se svými pololidskými strojvůdci. Všechny ostatní, dělníky i vedení, držely uvnitř zdi, u bran pak stráže a obří Časoběh z šedé litiny. Ale přece se v ní v tu chvíli něco uchytilo, nějaký neskutečný hlad. Pochopila, že aspoň idea svobody je možná, i kdyby to měla být jen představa, a s tím poznáním nemohla popírat, že se touží osvobodit.

			Na dně dolního mozku se jí cosi probralo a s temným zájmem se to rozhlédlo kolem sebe. Zvedl se jí žaludek a zatočila hlava, propadla se do černého klaustrofobického světa, a vzápětí byla zpátky hluboko v jícnu továrny na parní draky, na světnici v prvním patře budovy č. 5 vklíněné mezi sklad šablon a boudu na písek, od nebe odříznutá zaprášenými dřevěnými trámky a térovým papírem.

			„Tak odletí,“ ucedila kysele Dimity. Nespokojeně máchala ocasem. „No a co? To mu máme Blugga zabít jako dárek na rozloučenou?“

			Kohoutek ji za porušení subordinace praštil do ramene. „Ty blbko! Ty beďare! Kreténe! Myslíš si, že si toho Blugg nevšimnul? Myslíš, že nechystá obětinu Bohyni, aby tu proměnu zarazil?“

			Nikdo už nepromluvil, tak se Jane váhavě zeptala: „Jakou jí dá oběť?“

			Kohoutek se jednou rukou chytil mezi nohama, druhou naznačil srp a seknul. Ruka odpadla. Povytáhl obočí. „Jasný?“

			Jasné jí to nebylo, ale přiznat to nemohla. Zrudla a řekla: „Aha.“

			„Tak dál. Já Blugga sleduju. Když děláme na tavbě, zaleze si vždycky v poledne do kanclíku, přes sklo ze dveří na nás vidí, a ořezává si tam ty svoje hnusný drápy. Bere si na to tu velikánskou kudlu a odřezky dává do popelníku. Nakonec je sbalí do ubrousku a hodí do pece, aby je proti němu nemoh nikdo použít.

			Jenže příště odvedu jeho pozornost. Jane proklouzne do kanclíku a jeden dva odřezky štípne. Víc ne,“ řekl přísně, „jinak si toho všimne.“

			„Já?“ vykvikla Jane. „Proč já?“

			„Nedělej blbou. Proti nám všem má dveře zajištěný. Ale ty jsi z druhý krve. Jeho zaklínadla tě nezastaví.“

			„Pěkně děkuju,“ řekla Jane. „Ale tohle já neudělám. Není to správné, a už jsem ti řekla proč.“ Pár menších dětí se výhružně stáhlo kolem ní. Založila ruce na prsou. „Dělejte si, co chcete, mě nedonutíte. Najděte si na svou špinavou práci někoho jiného!“

			„Ale no tak. Víš, jak ti budeme všichni vděčný?“ Kohoutek se zvedl na jedno koleno, položil jednu ruku na srdce a druhou k ní toužebně vztáhl. Legračně zakoulel očima. „Dám ti svou lásku nehynoucí.“

			„Ne!“

			Chůda nedovedl pořádně sledovat, o čem se mluví. U jeho druhu to byl jeden z prvních projevů dospívání. Zakabonil čelo, obrátil se na Kohoutka a váhavě vyslovil: „Nebudu… lítat?“

			Kohoutek naklonil hlavu stranou a odplivl si. „Nebudeš, když si to Jane nerozmyslí.“

			Chůda se dal do pláče.

			Začal štkát skoro neslyšně, ale vzlyky rychle nabraly na síle. Zaklonil hlavu a samým žalem zavyl. Děti k němu v hrůze klopýtaly jedno přes druhé, aby ten řev rukama a tělíčky zadusily. Pláč zeslábl, ustal.

			Dlouho se zatajeným dechem čekali, jestli povyk neprobudil Blugga. Natahovali uši, jestli nezaslechnou jeho těžké kroky na schodech, zlostné vrzání starého dřeva, jestli nepocítí zatuchlou auru násilí a stěží potlačovaného vzteku, kterou tlačil před sebou. I na Kohoutkovi byl vidět strach.

			Nebylo ale slyšet nic než funění kyberpsisek na obchůzce, kovové řinčení a štěrchání od neklidných draků uvázaných na řetězu a z dálky skoro neznatelné cinkání půlnočních zvonků nějaké lesní slavnosti. Blugg spal.

			Oddechli si.

			Taková rozklepaná, vyhládlá banda! Jane je všechny litovala, sebe nevyjímajíc. V tu chvíli do ní vstoupila síla navlas podobná beznaději a naplnila ji odhodláním, jako by nebyla víc než prázdný kadlub, do jehož trupu a údů náhle nateklo roztavené železo. Plála vědomím cíle. V tom okamžiku jí došlo, že má-li se kdy dostat na svobodu, musí být tvrdá a nelítostná. Dětské slabosti musí nechat za sebou. Tiše přísahala na vlastní duši, že udělá všechno, co bude třeba, ať to bylo sebeděsivější, sebepodlejší, sebešpatnější.

			„Tak jo,“ řekla nahlas. „Já to udělám.“

			„Fajn.“ Kohoutek nepoděkoval ani přikývnutím a hned se jal vykládat svůj plán. Každému dítěti v něm svěřil nějakou roli. Když domluvil, broukl jedno slůvko a máchl nad svíčkou nataženou dlaní jako čepelí. Plamínek zhasl.

			Kdokoli by ho dovedl sfouknout i tím nejslabším fouknutím. Ale to by vůbec nebylo ono.

			 

			Slévárna byla druhé největší pracoviště v celé továrně. Tady se z železa odlévaly nezranitelné trupy a drobnější antimagické součásti velikých draků. V betonových jamách čekal zelený písek, bahenní směsi a hliněné formy. Po traverzách u stropu se sunuly portálové jeřáby a polétavý prach pracně zvířený obřími ventilátory probodávaly šikmé paprsky říjnového slunce.

			V poledne dorazila svačinářka s vozíkem, stará jezerní babice, a Jane dostala sendvič v plastu a kelímek vlažného grepového džusu. Jelenicové rukavice nechala na ponku a šla si příděl sníst do teplého prašného výklenku za kádí s dřevěným rámem plnou železných zmetků, změti drápů, šupin a ozubených kol.

			Papírový kelímek postavila vedle sebe na zem a pohodlně si rozprostřela hrubou hnědou sukni přes kolena. Se zavřenýma očima snila, že je v oblačném zámku vznešených elfů. Urození páni a dámy seděli u dlouhého stolu samý mramor a bílá krajka, jemuž vévodily štíhlé voskovice ve stříbrných stojanech. Dámy měly jména jako Fata Elspeth a Fata Morgaine, hovořily v libozvučných poloslabikách. Jejich smích zvonil jako rolničky a říkaly jí Fata Jayne. Elfí princ jí vnutil misku sorbetových lahůdek. Z očí mu koukala zamilovanost. Trpasličí otroci na podlahu místo sítin vršili řezané květiny.

			Jane ukousla sendviče a žvýkala pomalu, aby jí vydržel.

			V oblouku okna čekal její vlastní aquilohippus, sedlo vykládané drahokamy, nejraději by už letěl. Pohled měl divoký a zobák ostrý jako žiletka. Nikdo si na něm netroufl jezdit, jen ona, a on k ní byl vždy dvorný a něžný. Jmenoval se –

			Někdo jí dupl na nohu.

			„Au!“ Jane se vyhrabala na nohy, shodila si džus. Kohoutek právě prošel kolem, přes rameno pytel železného šrotu – svačil s druhou skupinou, takže ještě neměl pauzu. „Nespi, srágoro! Je čas!“ ucedil koutkem úst. Aby to trochu uhladil, usmál se a mrkl na ni. Ale byl to úsměv chabý a nepřesvědčivý. Kdyby ho neznala, řekla by, že má strach.

			A zmizel.

			Poklidná nálada byla ta tam. Jane Kohoutkův šílený plán na chvíli úplně pustila z hlavy. Jenže teď na ni dopadl tíhou jistoty, že nemůže vyjít. Chytnou ji a potrestají, a ona s tím nemůže naprosto nic dělat. Dala slovo.

			Podél zdi slévárny nejdál od kupolí se táhla řada úzkých kukaní pro dohlížitele. Jane si strčila sendvič do kapsy zástěry a vykoukla zpoza kádě. Viděla Bluggův kanclík a v něm za stolem Blugga, jak s doutníkem v puse listuje drahým časopisem.

			Blugg byl tlustý a ramenatý, měl nařvané tváře a nízké čelo. Proplešatělé pavučinové vlasy si nikdy nečesal, zato byl nezřízeně pyšný na pár zkroucených beraních rohů. Při zvláštních příležitostech si je nechával lakovat a leštit, jednou ročně na Samháin si pozlatil špičky. Kousíčky zlata se pak ještě týdny držely ve vráskách a záhybech v rohovině.

			„Ssst!“

			Jane se otočila. Ve výklenku, z nějž právě vyšla, stál stínový kluk, rozostřená postava, kterou nebylo snadno vidět ani za jasného poledne. „Poslal mě Kohoutek. Mám ti dělat hlídku.“ Jane neviděla, jak se tváří, ale hlas se mu třásl.

			Měla z toho strašný pocit, a strach. „Já nemůžu.“ Opustila ji kuráž. „Já to –“

			Polední klid prořízl řev. Všichni najednou utíkali, odhazovali nářadí, pelášili mezi pece a lezli po kadlubech, aby lépe viděli. Pospíchali ke kupolím. Něco se tam sběhlo. Jane to víření nechápavě sledovala, tolik hluku a pohybu jí nešlo na rozum. A vtom do sebe všechno zapadlo.

			Kohoutek s nepříčetným smíchem močil na nohu obra kladiváka.

			Obr řval vzteky. Kohoutek si k provokování vybral samotného Pískometa, největšího tvora v celé továrně. Bylo to od něj typicky mazané, protože Pískomet byl ze všech obrů nejen největší, ale také měl nejpomalejší reakce. Stejně to bylo šíleně nebezpečné.

			Pískometa konečně napadlo aspoň zvednout nohu z proudu moči a zkusit maličkého nepřítele zašlápnout. Náraz otřásl zemí.

			Kohoutek se vysmekl a dál obra popichoval.

			Obr, zaskočený a rozlícený, kroutil hlavou doleva doprava. Zachmuřeně zíral na třítunový perlík postavený na kovadlině. V hrubé tváři svitlo poznání a obr natáhl nesmírnou tlapu po perlíku.

			„Teď!“ Stínový kluk úzkostlivě ukázal na Bluggovu kukaň. Byla prázdná. Dveře zůstaly dokořán, nikdo je nehlídal.

			Bum. Perlík dopadl na místo, kde byl před chviličkou Kohoutek.

			Jane přikrčená spěšně cupitala přes rozlehlé volné prostranství, které ji dělilo od Bluggovy kanceláře. Sama se děsila vlastní troufalosti a toho, že ji chytnou. Perlík někde za ní znovu dopadl. Na chodidlech jí mravenčily otřesy. Vlétla do kanceláře. Hned skočila do rohu, kde ji stěna schová, a narovnala se, aby lépe viděla.

			Bum. Perlík dopadl potřetí. Všichni ječeli, utíkali, vřískali.

			Kancelář byla stísněná a plná haraburdí. Na zemi ležely haldy technických manuálů. Koš přetékal odpadky. Po stěnách visely promáčené desítky let zastaralé nákresy na vipery a po krajích zahnědlé výrobní plány připíchnuté připínáčky, mezi nimi plakát DBEJ BEZPEČNOSTI PRÁCE s nakresleným vztyčeným prstem ovázaným mašličkou hned pod druhým kloubem.

			Barvy sem vnášel jen reklamní kalendář od dodavatele s obrázkem nahých mořských panen, tlustých jako kapustňák, rozvalených na útesu. Jane na ty akry růžového měkkého masa strnule civěla, jako by snímek byl okno do cizího nepřátelského světa. Za okamžik ale potřásla hlavou a vrhla se ke stolu.

			Popelník z lisovaného plechu byl přesně tam, kde být měl. Na kraji doutnalo cigáro s dosud oslintaným koncem. Opatrně smrdutý předmět uchopila mezi palec a ukazovák a podržela ho stranou. Dělej! pomyslela si. V popelu leželo sedm měsíčních srpků ze zažloutlé slonoviny. Dva vybrala, vrátila doutník a otočila se ke dveřím.

			Jenže vtom ji upoutal zelený flíček a ona se podívala do koše. Z odpadků vykukoval růžek knihy. Aniž si to dovedla jakkoli zdůvodnit, rozhrábla papíry, aby se lépe podívala. A když uviděla, zatajila dech.

			Grimoár!

			Byla to tlustá kniha vázaná v zelené imitaci. Pod firemním logem se skvěl titul vyvedený plastickým písmem se zlacenou konturou, který neuměla přečíst. Stránky držely tři chromované kruhy, aby je šlo snadno vyjmout a nahradit novější verzí. Jane na desky chvíli zírala, než se vzpamatovala. Grimoáry byly nepředstavitelně cenné, tak vzácné, že každý měl své registrační číslo zapsané na obchodním. Do Bluggovy kanceláře se žádný grimoár dostat nemohl, natož do koše na odpadky.

			Ale i tak… sáhnout si může.

			Dotkla se knihy a paží jí do těla projel pocit, že vnímá božskou podstatu. Svazek k ní promlouval způsobem na hony vzdáleným všemu, co kdy procítila. Byl pravý! Nade vši pochybnost a s vyloučením všech možností klamu to byl skutečný grimoár. Na dosah ruky měla opravdovou magii: recepty na pekelný oheň a pomstu, tajemství schopná srovnat město se zemí, techniky neviditelnosti a extatické krutosti, moc křísit mrtvé a potrápit samo peklo.

			V nekonečném bezčasí s knihou udržovala duchovní spojení, nechala se jí prostoupit a posednout. Nakonec se její šeptané přísliby vytratily do ticha.

			Jane ji vyhrabala z papírů.

			Jednou rukou ji nepobrala. Ukradené odřezky nehtů schovala mezi rtem a dásní a chytila knihu oběma rukama.

			V tu chvíli se ozvalo dlouhé pronikavé zapískání. Jane se otočila, ve dveřích stál stínový kluk, talismany přitlučené k zárubni ho nepustily dál, a úzkostlivou gestikulací ji vyháněl ven. Přes něj viděla, že Pískometa už zkrotili. Kohoutka držel jeden kňour. Diváci se rozcházeli, někteří do hloučků probrat, co viděli, jiní zpátky ke své práci.

			Jane s knihou v náručí vyběhla z místnosti. Vážila snad tunu a Jane pod tou tíhou vrávorala. Ale za nic by se jí nevzdala. Teď patří jí.

			Stínový kluk stál na denním světle, víc viditelný ještě nikdy nebyl. „Cos tam dělala tak dlouho?“ šeptal ustrašeně. „Brzo se vrátí.“

			„Tumáš.“ Strčila mu knihu. „Hned to odnes na světnici a strč mi to pod deku.“ Když se neměl k odchodu, štěkla na něj: „Na otázky není čas. Pohni!“

			Stínový kluk hlasem na pokraji pláče namítl: „Ale já mám oběd.“ Toužebně se otočil k jezerní babici skloněné nad vozíkem. S otevřenými ústy civěla na dohru Kohoutkova zápasu. Na druhou obchůzku po továrně se ještě nevydala.

			„Vem si můj.“ Jane vyhrabala poněkud zplacatělý sendvič z kapsy zástěry a připlácla ho na grimoár. „Upaluj!“

			Nejasný pohyb, snad pokrčení rameny, a stínový kluk zmizel. Jane ho neviděla odcházet. Jako by se prostě rozpustil v šeru a přestal existovat.

			Zvedla dlaň k ústům, aby do ní vyplivla ukradené nehty, a vtom přes celou slévárnu uviděla Blugga, jak mžourá přímo na ni. Jane přistižena strnula hrůzou.

			Vtom se Kohoutek vykroutil kňourovi a něco křikl na obra. Pískomet s lítým řevem chytil první zbraň, která mu přišla pod ruku, a mrštil jí.

			Zablesklo se.

			Na sítnici jí zůstal vypálený obraz tekutého železa, které vystříklo z vrženého tyglíku. Hlasy se spojily ve vyděšeném hlaholu, protkány naléhavými rozkazy. Všechny překřičela Kohoutkova bolest.

			Jane zmatku využila k útěku. Za minutku stála u ponku a ve spěchu si navlékala rukavice. Třeba si jí Blugg nevšiml. Třeba na ni v tom shonu zapomněl.

			„Máš je?“ zašeptala Špetka. Jane chvíli naprosto nechápala, na co se jí ptá. Vzpomněla si, přikývla a vyplivla ukradené odřezky drápů do dlaně. Špetka je vzala a poslala dál Hroudkovi, ten Frantíkovi a dál už to Jane nesledovala. Nabrala do rukavice brusný písek. Zpátky do práce. To bude nejbezpečnější.

			Na druhém konci haly odváželi bezvládného Kohoutka na dvoukoláku. Hejmoni v kožených přílbách obíhali ohníčky zapálené taveninou a hasili je. Voda syčela a vyrážela párou. Ve vzduchu visela spálenina.

			A nad tím vším hřměl Pískometův hromový smích.

			 

			Blugg udeřil na děti u ponku celý černý vzteky. Praštil do stolu takovou silou, až misky se smirkem nadskočily. „Vstávat, sakra!“ zařval. „Když s váma mluvím, budete stát!“

			Děti se vyhrabaly na nohy.

			„Vy svině odporný. Vy mizerný, hnusný…“ Nedovedl si doskládat myšlenky. „Kdo Kohoutka navedl? Já se to dozvím. Tak kdo? No?“ Chytil Špetku obrovitánskou pazourou a zvedl tu zmítající se sušinku do vzduchu. „Mluv!“ Kroutil jí ucho, až naříkala.

			„Já – já myslím, že na to přišel sám, pane. Je to raubíř.“

			„Pche!“ Blugg Špetku opovržlivě odhodil a otočil se k Jane. Jeho obličej narostl přímo před ní, veliký a strašný jako měsíc. Cítila jeho pot, ne ostrou čistou vůni Kohoutka nebo stínového kluka, ale silný kyselý pach dospělého samce. Cítila i jeho dech, sladký zápach rozkladu. Ze zubů mu zbyly žluté pařezy, těsně u dásní černé. Kus zetlelého masa mezi dvěma zuby ji hypnotizoval. Nemohla od něj odtrhnout zrak.

			„Ty…,“ začal Blugg. Pohodil hlavou jako býk, odtáhl se a oslovil všechny najednou: „Vy si myslíte, že mi můžete zničit kariéru.“

			Nikdo se neodvážil promluvit.

			„Tak já vám něco povím. Já nejsem žádná nádhera bez koulí, se kterou vyjebete, kdy se vám zachce. Když mi budete srát na hlavu, já vám naseru dvakrát. Budete v takovým průseru, že si to neumíte představit!“

			Předklonil se, nakroutil trup a ukázal si prstem na zadek. „Když budete dělat potíže, vedení mě nakope zrovna sem, jasný? A když mě vedení nakope sem, já vás taky nakopu sem.“ Kdykoli řekl „sem“, zavrtěl zadnicí a píchl se do ní ukazováčkem; bylo by to k smíchu, kdyby z něj nešel strach. „Je to jasný?“

			Tiše se před ním třásli.

			„Povídám, je to jasný?“

			„Ano, pane!“

			Blugg je dlouho pražil pohledem, bez hnutí, beze slova, bez mrknutí. Jane se tolik snažila ani nepohnout, že se jí rozklepal sval vzadu na levé noze. Teď se jí určitě zeptá, co dělala v jeho kanceláři. Už propadala zoufalství. Mělo takovou sílu, že jak z ní jednou prosákne očima ven, zaplaví celou halu a všechny utopí.

			„Verbež… mrňavá…,“ vypravil ze sebe nakonec. „Nejradši bych vás do jednoho uškrtil holýma rukama. A to bych klidně mohl, nemyslete si, že byste někomu scházeli. Žerete jak nezavřený a pak půl dne proflákáte.“ Vydal se podél řady a každému se podíval do očí. Když došel k Jane, zase dostala strach, že se zeptá, proč mu vlezla do kanceláře, ale nezeptal se.

			„Jo,“ zakončil přehlídku. „Seřadit podle velikosti a poklusem k výcho– Kde je stín?“

			„Zde,“ hlesl pokorně stínový kluk. Jane se lekla. Nevěděla, že stojí vedle ní.

			Blugg se pomalu pohupoval na patách, přejížděl po nich pohledem, vychutnával si jejich hrůzu. Nakonec štěkl: „Poklusem k východní vrátnici – mám pro vás zvláštní práci, haranti. Fofr!“

			Nadávkami je hnal přes východní vrátnici z haly, kolem nákladové rampy a parních bucharů. Před kovárnou stál pár nakladačů, tak si zašli přes starou brusírnu, která kdysi započala svoji existenci jako zastřešený průchod mezi hoblovnou a soustružnou, posléze byla rozšířena a ještě později, když otevřeli novou brusírnu, proměněna v shluk kumbálů.

			Blugg dosud neřekl ani slovo o tom, že mu Jane vlezla do kanceláře. Už si troufala doufat, že na to v tom shonu zapomněl.

			„Ty!“ Chytil Jane za límec, až ji přiškrtil, a rozkopl dveře. „Tady počkáš. Jestli tu nebudeš, až se vrátím, víš, co tě čeká.“

			Hodil ji do komory a zabouchl dveře.

			Chvatné dětské kroky se vytratily, a bylo ticho.
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			Kumbál byl prázdný. Jednu stěnu tvořilo od výše pasu až ke stropu složené okno, tabulky bez ladu a skladu zamalované šedivou a tmavomodrou barvou, aby dělníky při práci nerozptylovalo dění venku. Dovnitř pronikalo bledničkové světlo, slabé a beze stínů jako v zimě. Tenké praskliny v místech, kde se věkem sražená barva odtrhla od rámu, zářily, až v očích bodalo.

			Pod oknem se táhl laboratorní stůl zaskládaný měřicími přístroji. Tři osciloskopy se tekutě chvěly, po stínítku pomalu postupovala hranatá harmonická vlna. Bílé pláště visely halabala pověšené na kolíčcích nebo byly přehozené přes opěradla vysokých dřevěných židlí, jako by technomanty nižšího stupně, kteří tu obvykle sloužili, najednou vyhnalo nějaké průmyslové neštěstí. Na druhé straně místnosti ze zkušební komory vykukoval nový model dračí bulvy, veliký jako ona. Cvak. Bulva se k ní otočila.

			Jane se klepala bezmocí. Chtěla si představit, jak ji asi Blugg ztrestá za její zločin, a nedokázala to. Ale bude to zlé. Pomalu komoru přešla tam a zpátky, kroky se ozvěnou odrážely od vysokého stropu. Dračí oko ji sledovalo.

			Je Kohoutek mrtvý? Jeho plán dopadl ještě hůř, než čekala. Předpokládala, že on z toho vyvázne hladce, zato ji dopadnou a potrestají bez odkladu a bez milosti. Tohle bylo mnohem horší, a to v obou směrech.

			Čas plynul a Blugg se nevracel. Ani technomanti, kteří tu jistě měli práci. Jane na ně napřed čekala v obavách, jak jim vysvětlí, co dělá na jejich pracovišti. Potom se na střet z čiré nudy začala těšit. Ještě později si začala zoufat. Nakonec dospěla k nezájmu: ať si přijdou, nebo ne, jí je to jedno. Omezila se jen na vnímání, jako pasivní pozorovatel cítila hrubost kovové drti na stole, vůni zoxidované gumy z voltmetrů, nenápadný lesk ohlazeného dřeva na sedácích židlí. Bez ní by to všechno přestalo existovat, tiše a vděčně by to odstoupilo do nicoty.

			Okenní tabulky bolestně pomalu potemněly a v komoře klesla teplota. Těsně než padla tma, prošel někdo chodbou, cvakal vypínači. Na stropě se rozblikaly řady zářivek.

			Bolelo ji břicho. Byla tak zoufalá, že na to ani slzy nestačily. Po tisící přešla doprostřed místnosti, dračí oko ji sledovalo na každém kroku. Neměla ponětí, kolik je hodin, ale večeři určitě zmeškala.

			Rozlétly se dveře.

			Vešel Blugg, utahaný a rozčilený. Šedivou pracovní blůzu měl v podpaží propocenou, rukávy vyhrnuté do půlky chlupatých předloktí. Dračí oko přeskočilo k němu.

			„Cos dělala v mojí kanceláři?“ Kupodivu se nedíval na ni, ale mračil se na krystal ve filigránovém košíčku s provázkem, který mu visel na ruce.

			„Jenom jsem…“

			Ruka jí o vlastní vůli vylétla k ústům. Rty se samy přitiskly k sobě. Přesně stejné gesto udělala, když ji Blugg přistihl před svým kanclíkem. V hrůze strhla ruku dolů a schovala ji za zády.

			Blugg na ni chvíli bez mrknutí poulil oči jako moucha. Pomalu roztáhl koutky. „Ty potvůrko. Hrabala ses mi v koši.“

			„Ne!“ vykřikla Jane. „Nic jsem nevzala, přísahám.“

			Blugg uklidil krystal do plastové krabičky a tu strčil do kapsy. Chytil ji za bradu.

			Teď se usmíval zasněně, děsivě nepřítomně. Otáčel jí hlavou ze strany na stranu, prohlížel si obličej. „Mmmm.“ Sjel pohledem po pracovní zástěře, jako by odhadoval její sílu. Nozdry měl rozšířené. „Tak ty ses mi hrabala ve smetí? Hledala jsi šlupky od pomeranče a kůrky. Nakonec proč ne? Mládež má mít chuť k jídlu.“

			Tohle ji děsilo víc než hrozby, protože to vůbec nedávalo smysl. Jane na Blugga nechápavě hleděla.

			Položil jí ruce na ramena a pomalu ji otočil. „Děláš pro mě jak dlouho? Bude to už pár let, co? Ten čas tak letí. Pomalu je z tebe velká holčička. Možná je čas na povýšení. Zažádám si o trojku poslíčka. To by se ti líbilo?“

			„Pane?“

			„Sklapni. Dal jsem ti jednoduchou otázku.“ Zaraženě se na ni podíval a znovu zavětřil. „Fuj! Ty krvácíš. To se nedovedeš udržet v čistotě?“

			„Krvácím?“ opakovala tupě.

			Blugg jí tlustým prstem ukázal na nohu. „Jo.“

			Jane se podívala. Po lýtku jí stékal čúrek krve. Už ji i cítila, svědila ji na kůži po celé délce nohy.

			Už předtím se stěží ovládala, a tahle potupa byla poslední kapka. Nenadálé čarodějné krvácení z dosud netušené rány protrhlo blánu, která dosud držela všechen strach a úzkost. Jane propukla v pláč.

			„Do prdele,“ zašklebil se Blugg. „Proč to vždycky všechno spadne na mě?“ Znechuceně jí ukázal dveře. „Mazej! Fofrem na marodku, a koukej dělat, co ti ošetřovatelka poradí.“

			 

			„Blahopřeju,“ řekla ošetřovatelka. „Je z tebe žena.“ Byla to zakyslá stará osoba s prasečíma očkama, šišatým nosem a oslíma ušima. Ukázala Jane, jak si složí vložku a kam patří. Odříkala připravenou přednášku o osobní hygieně, dala jí dva aspiriny a poslala ji na ubikaci.

			Kohoutek už tam byl. Ležel v bezvědomí na pryčně, hlavu celou ovázanou. „Přijde o levý oko,“ řekla Dimity. „Pokud to vůbec přežije. Povídali, že když neumře dneska, tak se z toho vykřeše.“

			Jane mu bázlivě sáhla na rameno, ale musela se hodně přemáhat. Pleť měl bledou jako vosk, a studenou. „Leťte mezi přáteli,“ mumlal v deliriu. „Generace Pepsi.“

			Jane ucukla rukou, jako by se spálila.

			„Já se o něj starám. Nepleť se mi tu.“ Dimity mu úzkostlivě urovnala deku. Mluvila bojovným tónem. Když skončila, vytáhla se do plné výšky, ruce v bok, jestli se Jane bude hádat. A když se nedočkala, nasadila zlý úsměv: „Neměla bys už náhodou jít na kutě?“

			Jane přikývla a odešla do svého kouta.

			Grimoár na ni už čekal. Stínový kluk ho schoval pod složenou deku, jak chtěla. Pomalu se svlékla, podařilo se jí rozestlat a vklouznout pod přikrývku, aniž knihu odkryla. Když ji objala, zamravenčilo ji, jako by jí tělem projelo nízké napětí. Měla z toho divný pocit.

			Té noci děti ne a ne usnout. Kohoutek ze spaní sténal a vykřikoval a blábolil, a ta bolest ostatní děsila. Menší děti lezly do postelí svých kamarádů. I ty největší si občas povzdechly, nebo se obracely na bok, zády k utrpení.

			Ale nakonec se Jane dočkala, a byla vzhůru sama.

			Tiše vyklouzla zpod deky, pak pod lůžko. Vypáčila zlomený kus ostění a nasoukala se do skuliny mezi ubikací a stěnou boudy na písek. Byla tam tma a prach, ale těsno ne, protože ani jedna stěna nedosahovala až ke stropu. Našel si ji průvan a Jane, nahá, se otřásla. Taková zima ale nebyla, aby ji zahnala zpátky pro šaty. Poslepu za sebou zašátrala po grimoáru a přitáhla si ho k sobě.

			Kohoutek zasténal. Vysokým lucidním hlasem pronesl: „Dva hovězí hamburgery, speciální omáčka, salát, sýr…“ Jane se nedokázala nadechnout. „… a bulku se sezamem.“ Byla to hrůza, osamělý hlas v prázdnotě noci mluvil k nikomu. „Teflon.“ Sevřela odlomený panel a zhoupla ho k sobě. Když dosedl, Kohoutka už neslyšela.

			Sedla si na paty a grimoár otevřela na klíně. Stránky byly černé, zato písmo chladně stříbřitě svítilo a pod prsty klouzalo. Když se na litery dost upřeně soustředila, šeptem do ní vstupoval jejich smysl, ačkoli význam jednotlivých slov pochytit nedokázala. Tu byla tabulka kompresních poměrů, tam pasáž o tolerancích při obrábění válců. Chvíli se zdržela u kalibrace krystalů, pak rychle zalistovala vpřed, spoléhala jen na špičky prstů, aby jí poskytly základní představu, a přeskakovala, dokud nenašla to, co hledala.

			Kapitolu o řízení draka.

			Až do téhle chvíle nevěděla, co má v úmyslu. Když teď ale klouzala rukama po schématech plných tajemných symbolů pro kondenzátory, potenciometry, odpory a uzemnění, skláněla hlavu, aby tištěné číselníky a obvody mohla hladit tváří, nasávala vůni inkoustu a křídového papíru, která stoupala z každé stránky, říkala si, že s úmyslem jednoho dne ukrást draka se už narodila.

			Mezi stěnami byla tak úzká skulina, že jí svírala ramena. Nevšímala si toho. Hlavu měla plnou rychlých černých draků. Co dosud neviděla, protože to bylo všude, se náhle vyjevilo. Slyšela je burácet v nadzvukové rychlosti, poháněné hněvem a benzínem. Cítila jejich gravitační přitažlivost, přehřáté turbulence po jejich průletu. A viděla samu sebe odlétat na drakovi pryč, daleko odsud.

			Napřed ale bude muset opanovat grimoár. Naučit se, jak se řídí drak.

			Jane v knize ležela celé hodiny, opatrně se dotýkala papíru a internalizovala kapitolu jeden magický symbol po druhém. Když ji dočetla, byl čas na snídani. Skrz zeď prolezla právě ve chvíli, kdy siréna zapískala budíček, a na jídlo pochodovala s ostatními uzívaná, utahaná a šťastná.

			Následující noci k ní drak poprvé promluvil.

			 

			Za tři dny odvedl Blugg Jane, Dimity a Pupavu do soustružny. U ponků už nebylo místo, Blugg se chvíli dohadoval s mistrem, pak vzal pod paži bednu ozubených koleček a vzal děti do patra. Na úrovni galerie celou budovu obkružovala řada oddělených místností. Odkládalo se sem harampádí, ale Blugg jim našel místo mezi dřevěným schodištěm a cihlovým komínem průmyslového alembiku. Děti dostaly chatrnou dřevěnou lavici pod okenním parapetem a úkol odmastit ozubená kolečka.

			Blugg odešel.

			Okno kdysi dávno zatřeli včetně skla bílou, zelenou nebo šedivou barvou – to už nešlo poznat – a posuvný rám zalepili tak, že nad horním okrajem zůstala na stopu vysoká mezera, jíž dovnitř táhla zima. S chladem nepřesvědčivě bojovaly hnědě smaltované nafťáky vklíněné pod schody.

			„Vyměň si se mnou místo,“ řekla Dimity, sotva Blugg zmizel. „Chceme s Pupavou sedět blíž u kamen.“

			Jane už skoro odmítla. Jenže Dimity si na zimu stěžovala v jednom kuse, možná na ni opravdu byla háklivější. A Pupava se dost zle usmívala. Bude lepší jim v tomhle případě ustoupit.

			Vstala, beze slova přešla na druhý konec lavice a zase se posadila.

			Ozubená kolečka byla velká jako drobný stříbrňák, ale mnohem tenčí, titěrné zoubky při kolmém stisku píchaly do kůže. Mazadlo na nich mělo téměř průsvitnou hnědou barvu a časem zatuhlo tak, že nešlo dolů. Dívky pracovaly pilně, protože Blugg je bude jistě často kontrolovat.

			Jenže žádná kontrola se nekonala. Uplynuly hodiny. Blugg na ně snad úplně zapomněl.

			Jane při práci hleděla přímo před sebe, myslela na grimoár a na dračí hlas, který k ní – ale jistá si tím nebyla – v noci promlouval. Zdálo se jí o blyštivých ebenových bocích a hladkých aerodynamických křivkách, o síle a vytrvalosti svázané s nelítostnou rychlostí. Představovala si vlastní ruku na plynu, jíž všechnu tu děsivou sílu ovládá.

			Dimity si vedle ní povzdechla.

			Stříbrně matné sluneční světlo pronikající nad oknem náhle rozřízl třepetavý stín křídel. Dimity zvedla hlavu a vykřikla: „Ropuší vajíčka!“

			„Ropuší vajíčka?“ opakovala tupě Pupava. „Fujtajksl. Co tě to napadlo?“

			„Támhle pod střechou. Postavily si tam hnízda.“ Dimity vylezla na parapet a stoupla si na špičky. Vystrčila ruku z okna, kam až dosáhla, a netrpělivě cukala ocasem. Na podbití viselo několik blátivých kuliček. „Já na ty pitomý…“

			„Stejně v nich nebudou vajíčka,“ podotkla Jane. „Nic nesnáší vajíčka na podzim.“

			„Ropuchy jo. Akorát se nevylíhnou, jako jarní snůška. Nechávají si je na zimu, aby měly v měsíci sekery co žrát.“ Podívala se dolů, širokou pusu zkřivenou nepříjemným úsměvem. „Jane, vylez sem a podej mi pár vajíček.“

			„Neumím lézt. Řekni si Špetce nebo Frantíkovi nebo –“

			„Ty tady nejsou.“ Mrkla po Pupavě, a než se Jane nadála, dlačka ji popadla a vyhodila nahoru k Dimity. Mladé fae měly obě nadpřirozenou sílu. Se smíchem ji vystrčily z okna a zatlačily. Skoply krabici ozubených koleček, kovová kolečka se rozkutálela. „Běž na vzduch, má milá,“ zazpívala Dimity.

			Jane se zuby nehty držela rámu. Studený vítr jí hnal do očí slzy. Přes dvůr dlážděný škvárovými tvárnicemi na ni padala budova č. 6, nad ní uháněly černé mraky. Pod sebou kousek stranou viděla térovou střechu boudy, kropenatou polámanými cihlami a láhvemi od limonády. K zemi to měla dobře třicet stop.

			„Svatá Matko!“ hlesla Jane. Zoufale se snažila dostat zpátky.

			Jenže neúprosné silné ruce jí vypáčily prsty. Prudce ji vystrčily ven do prázdnoty. Jane zamávala rukama, lekla se, že bude zvracet, sevřela víčka a zašátrala po rámu. Vší vahou spočívala na okně. V domě měla jen nohy.

			„Nemel se, nebo tě pustíme.“

			Chytila se rámu. Pod prsty jí praskaly odlamované vločky laku. Přitiskla se ke zdi, cihly ji poškrábaly na tváři. Nos jí naplnil sladký palčivý puch ropušího trusu. A navíc tu byla zima. Jane se nezvladatelně třásla. „Pusťte mě dovnitř, prosím,“ škemrala, „nejmilejší Dimity, udělám, co budeš chtít, budu tvoje nejlepší kamarádka, jenom –“

			„Tumáš.“ Oknem vystřelila ruka s igelitovým pytlíkem. „Až to bude plný, můžeš se vrátit.“ Jane se vyzula jedna botka a teď cítila, jak jí Pupava svléká i ponožku. Ostrým prstem jí dojela doprostřed chodidla, zastavila, zavrtěla jím v nejcitlivějším místě. „Nešimrej! Když vypadne, mám po vajíčkách.“ Dimity netrpělivě mávala vystrčenou rukou. „Vem si ten pytlík.“

			Jane poslechla. Zhluboka se nadechla a otevřela oči. Hlavu i žaludek měla na vodě a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že hledí přímo na podbití střechy. Hnízd bylo aspoň dvacet, nadýmala se jako bradavice s otvorem po straně, jako nepovedené krajáče.

			Ropuchy se rozprskly, už když se objevila v okně. Rozčileně poletovaly nedaleko, hystericky tloukly černě opeřenými křídly. Byly odporné, plody zapovězeného spojení kavčího samce s vilnou obojživelnicí, po otci nenapravitelné zlodějky. Jejich hnízda se z budov obvykle strhávala, protože měly rády všechno, co svítí, a oproti jiným divokým tvorům se téměř nebály ohně. Staly se případy, kdy ropucha zapálila dům ukradenou zapálenou cigaretou, kterou si odnesla do hnízda. Představovaly velké nebezpečí požáru.

			Jane vztáhla roztřesenou ruku. Na hnízdo úplně nedosáhla. Bylo jí jasné, že to pro Dimity bohužel nebude omluva. Pro větší klid se dlouze nadechla a vyklonila se nad propast. Když se od okna vyvěsila na délku celé paže, druhou rukou dosáhla na nejbližší hnízdo. Strčila ji dovnitř.

			Uvnitř bylo hnízdo vystlané černým prachovým peřím, na dotyk měkkým jako hedvábí. Zašátrala vzadu a nahmatala snůšku lepkavých teplých vajec. Vyhrábla je, narovnala se v pase, vrátila se k oknu. Nemotorně otevřela sáček a úlovek do něj vysypala. Vajíčka sklouzla na dno v jednom chumlu.

			Jane z hnízda nevyndala všechna. Znovu se vyklonila, aby vybrala zbytek. Tentokrát vajíčka vydala jen na půl hrsti, zato je doplnily dva kousky alobalu, skleněný střep a chromovaná matka. Ty pustila na vzdálenou zem.

			Druhé hnízdo. Rychle vejce vyhrabala. A jen vytáhla ruku, zvedl se vítr a profoukl jí oblečení poryvem ledového vzduchu. Podívat se dolů ji ani nenapadlo, ale větrný vír v ní ještě posílil závrať. Chtěla křičet strachy a zoufalstvím, ale neodvážila se.

			Jestli se teď rozbrečí, už nepřestane.

			V tomhle hnízdě vedle vajíček našla další cáry alobalu a zubatý kousek zezelenalého měděného potahu. Když se o jeho růžek píchla, strašně se lekla, že ji něco uštknulo. „Už mám skoro půl pytlíku!“ křikla. „Můžu zpátky?“

			„To je málo.“

			„Ale já dál nedosáhnu. Fakt ne!“

			Dimity vykoukla mezerou nad oknem. Ruce jí sklouzly po Janiných nohách a Jane hrůzou vykřikla. Dimity zkoumavě přimhouřila oči. „Támhleto.“ Ukázala prstem. „Na to dosáhneš.“

			Jane dostávala křeč do prstů. Pochybovala, že jí vydrží síla. Podbití pod převisem se jí od upřeného dívání rozpíjelo před očima, ale když je zavřela, padal s ní celý svět, tak je musela rychle otevřít, aby neztratila rovnováhu.

			Silou vůle se donutila natáhnout co nejdál.

			Přesto nedosáhla. „Dimity…,“ začala roztřeseným hlasem.

			„Vajíčka!“

			Šlo to jenom jedním způsobem. Jane se z okna vysoukala ještě o kousek výš, až se o rám opírala v půli stehen. Natáhla se, až slyšela, jak jí křupe v kloubech.

			Znovu vklouzla rukou do hnízda. Ucítila péřové teplo a klouzavý lepkavý obsah. Ohnula prsty a vyhrábla vejce.

			Jenže ropuchám se zatím stihla vrátit kuráž. Krákaly na ni a skřehotaly, podnikaly krátké varovné nálety. Jedna jí vlétla skoro do obličeje, Jane proti ní zvedla loket a ropucha jí s mlaskavým žuchnutím narazila do paže. Odporem se jí zvedl žaludek.

			„Drž mi ty nohy pevně,“ špitla, ale jestli ji Dimity slyšela, nevěděla. Hlasitěji to nedokázala. Narovnala se v pase.

			A vrátila se k oknu. Sevřela rám rukama, přitiskla se k němu.

			Dlouho se nedokázala pohnout. Když se trochu sebrala, rozklepanýma rukama otevřela sáček a pustila do něj poslední hrst. Mezi vajíčky se lesklo něco červeného. Dvěma prsty to vylovila.

			Byl to rubín.

			Rubín dlouhý jako půl jejího palce, v průřezu šestiúhlý, na obou postříbřených koncích plochý, průmyslový krystal používaný v okultních informačních systémech k ukládání a zpracování dat. Nebyl větší než špaček tužky, ale měl nejspíš větší cenu než celá Jane.

			Potíž byla v tom, že ho nemohla vzít dovnitř spolu s vajíčky, protože v Dimity by se probudila hamižnost a poslala by ji hledat poklady do dalších hnízd. Kdyby se nebála, vrátila by ho do hnízda, jenže na to už neměla ani kuráž, ani sílu. Kdyby ho pustila na zem a někdo ho potom našel, Dimity by se to doneslo a domyslela by si, jak to bylo.

			Na venkovním parapetu ležela vrstva bílého trusu. Jane do ní krystal zatlačila a řekla: „Pusťte mě dovnitř. Mám vajíčka.“

			 

			Dimity jí sáček vyškubla z ruky, ještě než Jane na vratkých nohou slezla z okna a sesula se na lavici. „Hodná Janinka, hezky poslouchá, sralbotka,“ vychutnala si ji, vrazila ruku hluboko do sáčku a vyklopila Pupavě do lačně vztažených dlaní velkou slizkou hroudu. Jedno vejce vložila do úst, a když prasklo, slastí zavřela oči. Hned za ním hodila další.

			Ozubená kolečka se válela všude po zemi. Jane unavenýma rukama postavila krabici a začala je sbírat. „Dimity,“ řekla po chvíli, „proč mě nenávidíš?“

			Dimity odpověděla vajíčkovým úsměvem. Pupava otevřela pusu plnou žloutku. Na rtech jí zůstaly přilepené úlomky skořápek. „Dáš si? Tys je přece přinesla.“

			Jane vhrkly slzy do očí. „Nic jsem ti neudělala. Proč jsi na mě taková?“

			Vajíčka Pupavě nadýmala tváře. Dimity svoji nálož polkla, obrátila igelitový sáček naruby a olízala ho. „Že prý budeš Bluggovi dělat poslíčka.“

			„Spíš mazlíčka,“ vyprskla Pupava. „To přece jsi, holčičko, nebo snad ne?“

			„Ne!“

			„To jako fakt nevíš, co po tobě chce?“ Dimity strčila Pupavě ruku pod sukni a Pupava líčenou slastí zvedla oči v sloup. „Chce tě mít za drůžičku.“

			Jane zavrtěla hlavou. „Nechápu.“

			„Chce ti strkat ptáčka do buchty.“

			„To je nesmysl!“ zavyla Jane. „Proč by měl…“

			Dimity ztvrdly oči do dvou rudých granátů. „Nedělej naivku! Slyším, jak v noci lezeš z postele a schováváš se za zdí, aby sis mohla strkat prsty do králičí nory.“

			„To ne. Opravdu ne.“

			„No jasně. Něco takovýho by úžasná slečna podhozenka nikdy neudělala. To je pod její úroveň, co? Jen počkej, až ti to Blugg vrazí do prdýlky, uvidíme, jak se budeš povyšovat!“

			Pupava začala kolem Jane poskakovat a tancovat, sukni vykasanou do pasu. Vrtěla vychrtlou zadnicí a vyzpěvovala: „Do prdýlky, do prdýlky, dopr dopr do prdý.“

			„Tohle si zapiš za uši, děvenko.“ Fae ji chytila za límec, zakroutila a zvedla ji do vzduchu. „Tady poroučím já. Co řeknu, to uděláš, ať jsi poslíček nebo drůžička. Mě posloucháš. Jasný?“

			„Ano, Dimity,“ hlesla bezmocně Jane.

			„Bude ti to chtít strčit i do pusy,“ přisadila si Pupava.

			 

			Kohoutek proležel celý týden, než k sobě přišel na dost dlouho, aby byl schopen hovoru. Když na tom byl hůř, nehýbal se, sotva dýchal, s bolestí lapal po dechu. Občas křičel. Jindy vyrážel útržky glosolalických blábolů: „Proletáři nemají co ztratit, jen své okovy,“ a „Kvalitní tabák má jméno Lucky Strike.“

			Jane každý večer čekala, až ostatní usnou, a prolezla ostěním přijímat grimoár. Když ji čtení uvedlo do transu, napůl z vyčerpání a napůl z uchvácení, z hlubin lebky k ní promlouval drakův hlas. Říkal jí, že jsou oba stejní vězni. Říkal, že jejich osudy jsou spojené, mluvil o svobodě, kterou získají, když spolu uletí, popisoval nekonečná pohoří s jejich ledovými plesy, jižní souostroví stočená jako ještěr, orlí hnízda vklíněná mezi podzimní hvězdy. Jane mu mezi stěnami naslouchala tak dlouho, dokud nehrozilo, že usne a zítra promešká nástup. Nevěděla, jestli k ní drak skutečně mluví, nebo si to namlouvá, a bylo jí to jedno.

			Nedokázala odolat.

			Když prolezla zpátky, pokaždé se lekla Kohoutka. Úplně na něj zapomněla. Byl někdo jiný, leskl se potem, zářil jako brouk uprostřed metamorfózy. Hnis na okrajích obvazů lehce světélkoval, jako mrchosvit, a z těla mu vycházel divný pach.

			Jane trpěla nesnesitelnými výčitkami. Věděla, že by ho měla ošetřovat, otírat mu pot, převazovat rány, dělat všechno, aby mu ulevila od bolesti. Jenže ji odpuzoval ještě víc než cizokrajní démoni, kteří na úseku A pracovali jako řezbáři a tesaři, údajní kanibalové a koprofágové. Nedokázala se k němu přiblížit.

			 

			Jednou večer se děti dovlekly do noclehárny a Kohoutek už tam na ně čekal, úplně bdělý. Opíral se o pelest, aby udržel hlavu zpříma. Když je uviděl, zkřivil ústa do tvaru, který podle něj asi měl připomínat jízlivý úsměv. „To už jste tady? Co já pamatuju, museli jsme makat celou šichtu, od rána do večera. Ta dnešní mládež, no já nevím.“

			Děti nesměle postávaly ve dveřích.

			„Pojďte dál, nemusíte se stydět. Jsem to já.“

			Přišouraly se blíž.

			„Tak co, jak to šlo? Blugg to má za sebou?“

			Nikdo se neměl k odpovědi.

			To Kohoutka znepokojilo. „Panenka nefungovala?“

			Dimity si odkašlala a přiznala: „Ještě jsme to nezkusili.“

			„Poserové.“ Kohoutkovi lehoučce světélkoval obličej, jako nějaká fae houba z hlubokých lesů. Obvazy na něm ztvrdly, protože mu je několik dní nikdo nepřevázal. Téměř zavřel oči, zase je otevřel. „Jak to?“

			„Dimity řekla –“ začal Chůda.

			„– že máme počkat na tebe,“ dokončila rychle Jane. Dimity na ni vrhla pohled, který jasně říkal: Nemysli si, že sis u mě šplhla. Dvakrát mrskla ocasem. „Aby to bylo určitě správně.“

			„To chápu.“ Kohoutek podtóny nezachytil, na to nebyl dost rafinovaný. „To vůbec není tak zlý, jak jsem čekal.“ Kývl na Chůdu. „Slyšíš? Děláme to kvůli tobě, kamaráde.“

			Chůda nadšeně přikyvoval, štěstím bez sebe, že ho jeho kamarád dokáže ochránit. Tváří v tvář tak pevné víře si Jane musela přiznat, že v Kohoutkův plán už nevěří. Jsou jenom děti. Jejich prostinká kouzla dospělému nic neudělají. Vedení proti podobným útokům jistě poskytuje talismany v rámci zaměstnaneckých benefitů, jinak by dozorci padali jak mouchy. Blugg si nejspíš ani nevšimne, že na něj zaútočili. Dala se do ní zima.

			„Přineste svíčku, uděláme to hned,“ vyzval Kohoutek. Když se Dimity k ničemu neměla, dodal: „Hni prdelí, krávo líná!“

			Mladá huldra nerada uposlechla. Když zasadila svíci mezi prkna, dala mu chvíli čas, aby ji zapálil kouzlem, čímž podtrhla jeho bezmoc, a teprve pak škrtla sirkou.

			Síra zaprskala a vzplála.

			„Kde je panenka?“ zeptal se Kohoutek.

			Štrákora mu ji zahanbeně podala. Kohoutek jí přejel palcem po břiše, ucítil ostré konce odříznutých nehtů, podal ji Chůdovi. „Ty to uděláš.“

			Chůda se automaticky obrátil na Dimity o dovolení.

			Dimity stiskla rty a přikývla.

			„Ticho,“ poručil Kohoutek.

			Nikdo nevydal ani hlásku. Zvenku tlumeně doléhaly vrstvy strojových zvuků, přátelský hukot, sténání a údery. Přímo zdola slyšeli pravidelné, téměř neslyšné vrz vrz vrz kolébky. Blugg pískal Píseň krále elfů, tempo a melodii přizpůsoboval rytmu kolébání.

			„Teď!“ šeptl Kohoutek.

			Chůda strčil panenku do plamene.

			Štrákora ji ušila ze starých silonových punčoch, tkanina v ohni škvířila, bublala a černala. Místnost naplnil strašný puch. Z vatové výplně prudce vyšlehl plamen, Chůda vykřikl a panenku upustil. Strčil si ruku do pusy.

			V okamžiku, kdy oheň dosáhl břicha panenky, zdřevěněly Jane rty. Zalapala po dechu. Jazyk ji pálil a otékal, jako by olízala kopřivu. No jistě! Na odřezaných nehtech zůstaly stopy jejích slin. Nepatrný zlomek kletby postihl i ji.

			Třeba se jim opravdu povede Blugga zabít.

			Štrákora propukla v pláč. Kohoutek si jí nevšímal. S pekelnou záští v očích se na posteli napřímil, pěsti zaťaté, hlavu zakloněnou. „Jo!“ křičel. „Jo! Chcípni, svině!“ A když Špetka s Frantíkem hasili podlahu, jen se vítězoslavně chechtal.

			V tu chvíli se zdola ozvalo bušení do stropu a Bluggův řev: „Přestaňte vyvádět, parchanti! Při Matce, já vemu řemen a jdu tam na vás!“

			Zmlkli.

			Za chvilku už uslyšeli na schodech těžké kroky a tišší rychlejší pleskání kůže o stehno.

			Kohoutek byl v šoku. Všechny děti se obrátily od něj k Dimity. Ta napřáhla ruku a zavelela: „Pod deky! Jako myšky!“ Děti se rozběhly k lůžkům v marné naději, že uniknou trestu, Jane mezi nimi. Stačila si ale všimnout, jak se Pupava spokojeně šklebí.

			Dimity převzala velení.

		


		
			3

			 

			 

			 

			Všichni to házeli na Jane.

			Hned po obětování panenky Jane ulehla s teplotou. Chůda tři dny vůbec nepromluvil. Štrákoře naskočila na rukou a na tváři vyrážka. Také se tvářila mrzutě, ale to tolik odpovídalo její povaze, že si toho ostatní děti nevšímaly. Všichni viděli, že kletba valnou moc neměla, a bylo třeba vysvětlit, proč Bluggovi neublížila.

			Dimity všem namluvila, a Pupava ji podpořila, že Jane v Bluggově kanceláři dostala strach a nehty nepřinesla. Jane se v oslabeném stavu nedovedla pořádně bránit. A stínového kluka hádka tak vykolejila, že jí vůbec nepomohl.

			Kohoutek pravdu pochopitelně znal, odkrojky nahmatal vlastníma rukama. Jenže mlčel. Po chvilce slávy zas sešel na těle, jen tiše a podezíravě zíral do stropu. Jane se neměl kdo zastat.

			Její vydělení ještě podtrhla nová pracovní pozice, kterou jí Blugg vyjednal. Jane jako poslíček musela nosit reflexní oranžovou vestu. Byl to pruh látky s dírou na hlavu, v pase stažený čtyřmi černými oplastovanými tkalouny. Připadala si v ní nesvá a všem na očích.

			Práce to byla lehká, ale nepovědomá. Během zaškolování vlála za Bluggem na pochůzkách a držela zobák. „Tady jsou měřáky,“ zabručel třeba, nebo: „Tady budeš fasovat brusivo, vždycky jenom malý balení, a koukej si nechávat žlutý průklepy z dodejek.“ Jane ohromilo, jak málo toho Blugg dělá oproti svým svěřencům; jeho práce byla jedna dlouhá procházka vyplněná především dlouhými nesrozumitelnými rozhovory napůl o práci, napůl o drbech. Občas si s pořízkem v akvizicích zahrál domino, nehybně se hrbili nad deskou, podezíravě po sobě pokukovali a při každé příležitosti švindlovali.

			„Umej si pusu,“ řekl jí jednou u oběda. „Ruce taky, a vyrejpej si špínu zpod nehtů. Musíš udělat dojem.“

			„Proč?“ zeptala se Jane.

			„Do toho ti nic není! Co tě to zajímá? Prostě uděláš, co jsem řekl.“ Blugg za ní šel do umývárny dohlédnout, aby se pořádně vydrbala mýdlem na praní, a dokonce jí vlastní slinou vymyl špínu za uchem.

			V studeném deštíku přešli do malé kanceláře u hlavní brány. Blugg zaťukal na dveře, vstoupili.

			Uvnitř seděla elegantně štíhlá elfí paní v černém, kouřila cigaretu a dívala se z okna. Otočila se k nim, tvář samý pudr a vystouplé lícní kosti. Bez důrazu na konkrétní slovo se zeptala: „To je ona?“

			„Ona,“ přitakal Blugg.

			Elfí paní vstala. Byla dobře o půl druhé hlavy vyšší než Blugg. Za ostrého klapotu podpatků přišla k Jane a vzala ji dvěma prsty za bradu. Otočila jí hlavu na jednu stranu, na druhou, kriticky se mračila.

			„Je poslušná,“ vemlouval se Blugg. „Poslouchá na slovo, nic nemusíte říkat dvakrát.“

			Jane se elfí paní dívala do očí. Byly studené, střepy šedého ledu, kůži kolem nich brázdila složitá soustava vrásek, které ukazovaly na věk z předchozího odstupu málo patrný. Jane v té pleti najednou uviděla pouhou tenkou masku přetaženou přes lebku.

			V matných očích zajiskřilo poznání. „Bojíš se mě?“

			Jane ustrašeně zavrtěla hlavou.

			„To bys měla.“ Dech elfí paní voněl po kandovaném ovoci a nikotinu. V uších se jí houpaly dvě perly velikosti jejího ukazováčku, opracované do podoby tuponosého hada. Paní stiskla Jane bradu s takovou silou, až jí vstoupily slzy do očí.

			Za chvíli ji pustila a pravila: „Nechám si to projít hlavou.“ Mávla směrem ke dveřím. „Můžete jít.“

			Blugg byl pak tam venku nepochopitelně rozjařený. „Víš, kdo to byl?“ jásal, a aniž počkal na odpověď, řekl: „To byla paní z Lístků. Lístková!“

			Jane na událost vzápětí zapomněla. Byl to jen jeden divný případ z mnoha.

			 

			Nedlouho nato se Kohoutek vrátil do práce. Démoni z truhlárny mu vyrobili kárku, než se zotaví natolik, aby zvládl chodit po svých, a Jane s Chůdou vodili průvod dětí do dílny a zpátky, každý táhl vozík za jednu oj.

			Když je jednou večer vedli zpátky do noclehárny, zastavili u hlavní brány, právě když se střídaly směny. Čekali ve stínu obrovského černého Časoběhu, povodeň dělníků se šourala, kulhala a hopkala kolem nich. Večerní směna skončila a všichni dělníci neubytovaní v továrně stáli frontu u Časoběhu. Odpíchli si kartu, políbili kámen Bohyně a odcourali ven.

			Chůda toužebně hleděl branou ven. Vidět za ní bylo jen parkoviště a zaprášená zatáčka vyasfaltované cesty, ale on poulil oči jak na Západní ostrovy. Blugg k němu zezadu přišel a položil mu ruku na rameno.

			Chůda zvedl hlavu.

			Blugg nasadil vzdálenou nápodobu úsměvu. Vyškubl Chůdovi peříčko z kůže dole na krku a podržel si je tak blízko před očima, až zašilhal. „Chmmmp.“ Vložil peříčko do úst a labužnicky si je nechal rozpustit na jazyku. „Nejvyšší čas tě poslat do špitálu, co?“ zahřímal. „Jane! Ráno mi připomeň, že ho mám poslat k doktorovi na –“

			Nebylo jasné, zda Chůda všemu řečenému rozuměl. Ale něco se v něm zlomilo. S pisklavým zoufalým výkřikem pustil oj a vyrazil na útěk.

			Blugg zaklel a rozběhl se za ním. Při své tloušťce ale pružnému chlapci nemohl stačit. Vyčerpaní dělníci se za Chůdou otáčeli. Proti němu působili zpomaleně, jak mouchy lapené v pryskyřici, která už tuhne v jantar. Jane hrůzou bez sebe sevřela v pěstech boky sukně.

			„Nedělej to, Chůdo!“ křičel Kohoutek. Seděl na kárce vzpřímeně, tvář bílou a voskovou. „Vrať se!“

			Jenže Chůda neslyšel. S rozpřaženýma rukama utíkal po cestě. Tumpachoví tvorové z večerní směny na něj zírali s otevřenými ústy. Chůda prolétl kolem Časoběhu a bránou pryč.

			Byl venku.

			Za běhu mu paže sílily a zvedaly se výš a výš. Vlastně se mu proměňovalo celé tělo, krk se protahoval, páteř vyklenovala vpřed, nohy atrofovaly v tenké hůlčičky.

			„On stárne,“ vydechlo nevěřícně jedno malé dítě.

			„Blbečku,“ odsekla Dimity. „Proč se těm hodinám asi říká Časoběh?“

			Bylo to tak. S každým krokem od Časoběhu Chůda nabíral dny, týdny, měsíce. Už nebyl dítě. V okamžiku prošel pubertou i přebarvením. Rázem dospěl.

			A už se odrazil, už letěl. Ta krátká zázračná chvíle naplnila Janiny představy. Chůda zběsile mával novými křídly, hnal se výš a výš, samým úžasem se rozesmál.

			Byl nádherný.

			Na chvíli jim ho skryla tovární zeď. Znovu se objevil nad branou, letěl k východu, zmenšoval se. Vtom Chůda ochabl a zavrávoral v letu. Dosud divoká křídla slábla, ztrácela oporu. Hnědočervené zbarvení zešedlo. Z křídla odpadlo jedno pero. A další. Jedno za druhým, až se chumelilo.

			Chůda spadl.

			Cestou do noclehárny nikdo nemluvil. Ani Blugg, sinalý vzteky, nenacházel slov; jen naprázdno vyrážel pěstí do vzduchu. Kohoutek měl tvář jako z kamene.

			 

			Když se pak Jane dohrabala do postele, překvapil ji v ní Kohoutek, opřený o stěnu, nohy složené pod sebou. Úlek jí projel jako elektrický šok. Ale než stačila cokoli říct, Kohoutkem otřásla křeč. Suchým bezhlesým šeptem pronesl: „Děje se s tebou něco zlýho.“ Zakýval se. „Něco… zlýho.“

			„Ale jdi,“ odpověděla s nucenou starostlivostí. „Musíš ležet.“ Vzala ho za ruku a odvedla ho k jeho lůžku. Nedokázala uvěřit, jak je lehoučký, jak chabý klade odpor. Uložila ho a přikryla. Sáhnout na něj nebylo tak hnusné, jak si představovala.

			„Ne. Musíš…“ Poprvé otevřel oko. Chybělo mu bělmo. Celý důlek vyplňovala panenka, černá světlaprostá díra z cizího vesmíru. V hrůze pustila jeho ruku. „Chůda… nedospíval jen on. Mám dar vidění. Nic moc, ale trošku jo.“

			Znovu se otřásl. Vstoupil do něj awen, lezl mu pod kůží, hrozil mu zevnitř rozdrtit kosti. Vychrtlé tělíčko se svíjelo jeho silou jako přetížený motor.

			Jane překonala strach a vlezla ke Kohoutkovi pod deku, až je oba zalila v záhybech celtoviny. Objala ho. Byl studený jako mrtvola.

			„Zdálo se mi o tobě,“ chroptěl. „Viděl jsem tě.“

			„Pst.“

			„Přišel jsem o nejlepšího kamaráda. Nechci ztratit i tebe.“ Hlas se vytratil. Kohoutek škubl hlavou na stranu, a na druhou, jako by stíhal unikavou myšlenku. „Spatřili jsme světlo na konci tunelu. Každý může bojovat s inflací. Dobré ploty dělají dobré přátele.“

			„Tiše, ššš.“ Tiskla ho k sobě, dělila se s ním o teplo a odmítala poslouchat, až ho nakonec awen opustil. Kohoutek funěl, byl vyčerpaný, sinalý, ledový a zpocený. Tehdy se Jane potichu odkradla na své lůžko.

			 

			Jednou skončila v práci dřív. Blugg si ji vzal k sobě na pokoj, do typického trollího brlohu samý dubový nábytek a neumělé sentimentální výjevy v porcelánu. Puk krade jablka. Únos Európy. Postavil ji doprostřed místnosti a hlučně nasál vzduch. Podle pohledu prasečích oček byl spokojený.

			„Aspoň že nekrvácíš.“ Ukázal k pootevřeným dveřím. „Tam je vana. A mejdlo. Vydrbej se a nepospíchej.“

			Temná komůrka za dveřmi byla cítit po čpavku a větrech. Na kraji pozinkované kádě spočívala kostka smetanově bílého mýdla s šeříkovou vůní. Jane se svlékla, sevřela mýdlo oběma rukama jako meč a vstoupila do vody, z níž stoupala pára.

			Koupala se pomalu, myslela na napalmová děla, sudy elfí rány a laserem naváděné rakety vzduch–země. Když myslela na drakovy zbraňové systémy, hlas zesílil natolik, že ho vnímala, slabě jako šimrání, i když se právě nedotýkala knihy.

			Upadla do snového transu, hladila se kostkou květového mýdla nahoru dolů po těle, voda ji hřála na nahé kůži a drakův hlas zněl téměř skutečně. Elektronická schémata se před ní vznášela jako mandala.

			Drak podle všeho trval na tom, že se jí Blugg nesmí dotknout.

			Jane mu neodpověděla. Bylo jí jasné, že ať ji hlas bude napomínat sebevíc, ať je skutečný, nebo jen projekce jejích vlastních obav, nic nezmůže. Blugg na ni bude sahat, jak se mu zlíbí. Je větší a udělá si s ní, co chce. Na tom se nedá nic změnit.

			Mlčení v ní probudilo vztek. Nějak cítila, že drak mizí za západním obzorem a ji nechal tady v zajetí, osamělou a neměnnou, navěky uvězněnou. V tom adrenalinovém návalu hněvu byl i spodní proud něčeho, co mohl být jedině strach.

			Jane si něžně mydlila porost jemných chloupků, který jí nedávno vyrašil mezi nohama. Když mýdlo pustila, vyplulo na hladinu. Naklonila hlavu na stranu, aby si je lépe prohlédla, jedno oko pod vodou a jedno nad ní. Hrála si, že kostka mýdla je loď, galeona, která ji odveze někam daleko. Voda se vzdouvala v rytmu jejího dechu. Před očima se jí houpal celý svět.

			Podlaha zavrzala pod těžkými kroky. Slyšela je jako akord, konkrétnější dunění a skřípot uchem nad hladinou, jejich vodou zahuhlaná dvojčata uchem ponořeným. Za krkem ucítila Bluggovu mohutnou postavu a zavřela oči. Potemnělo, dopadl na ni jeho stín.

			„Stačí.“ Pohlédla do nepříčetně křivého úsměvu. „Ošplouchni se, osuš, oblíkni. Máme na Zámečku rande.“

			*  *  *

			Zámeček byl anomální cihlové panské sídlo téměř uprostřed továrního komplexu. Byl starší než fabriky, které ho přerostly, a elegantní jako vysypaná bonboniéra. Fasádní prvky i pohledové cihly se skrývaly pod vrstvou průmyslových sazí, po zdech od okapů jako slzy stékaly černé skvrny.

			Otevřít přišla hubená elfí paní, nesouhlasně se zamračila a pokynula Jane dál. „Můžeš přijít za dvě hodiny,“ řekla Bluggovi a zabouchla mu před nosem.

			Beze slova se otočila a šla pryč.

			Jane nezbývalo než jít za ní.

			Zámeček byl uvnitř mnohem větší než zvenku. Paní Jane vedla úzkou temnou chodbou, nad níž se ve velké výšce jako světélkující medúzy vznášely lustry, potom po schodech o patro výš a nakonec skrz několik pokojů. Zařízení domu bylo všude drahé, ale nikde úplně čisté, damaškové pohovky ošoupané, krajkové záclony vetché jako staré pavučiny. Obložených stěn se držel pach cigaret a leštěnky na nábytek, ozvěna tisíců včerejšků, z nichž každý byl jako všechny ostatní.

			Jedněmi dveřmi Jane zahlédla salon, kde všechen nábytek spokojeně spočíval na stropě. Poličky plné drobností a portrétní olejomalby visely hlavou dolů, za okny padaly vzhůru drobné kapky deště. „To není pro nás,“ prohlásila elfí paní a dveře pevně zavřela.

			Nakonec stanuly v nepoužívané ložnici, prastará nebesa masivní postele se začínala na kroužcích párat, svíce u lůžka zešedlá prachem se noblesně nakláněla na stranu. Paní ze šuplíku v komodě vytáhla a na zem postavila velkou krabici z tvrdého papíru. Zapraskal průklepák.

			„To si obleč,“ vyzvala ji a podala jí růžové šatičky.

			Jane poslechla, odložené pracovní oblečení úhledně složila. Když elfí paní spatřila její prádlo, nesouhlasně mlaskla a ze šuplíku vytáhla lepší, hedvábné. „Tohle taky.“

			Šatičky byly z lněného plátna, měly starorůžový odstín a krátké čepečkové rukávy, živůtek nabíraný s výšivkou růžových květů a zelených listů. Od pasu dolů byla látka rovná, sukně končila nad koleny. Dolní lem zdobil další kruh vyšívaných růží.

			Elfí paní se dívala, jak se Jane obléká, mračila se a kouřila. „Mládí je pro mladé škoda,“ poznamenala, ale dál to nerozvedla.

			Šaty se zapínaly vzadu na perlové knoflíčky. Když Jane dost zkroutila ruce, většinu si jich zapnula sama, ale poslední perlička za krkem jí odolala. „U Cernunna,“ ucedila paní, přiskočila a límeček dopnula. „Můžeš se prohlédnout v zrcadle.“

			Jane v oválném zrcadle s tlapovým podstavcem uviděla něco úplně jiného, než čekala: sebe. Šaty byly vypasované, zvýrazňovaly jí boky. Byly na dítě o dost menší. Ale nevypadala v nich mladší, nevypadala ani jinak, naopak ještě víc, až trapně připomínala samu sebe. Zvedla ruku a její odraz k ní toužebně vztáhl svou. Skla se ale nedotkla.

			„Prosím vás, milostpaní. Co mám dělat?“

			„To brzy uvidíš sama.“ Otevřela dveře. „Tudy.“

			Za pět minut vstoupily do soukromého brlohu. Ve vysokém krbu plála polena. Dvě řady sloupů podpíraly trojlodní klenbu. Po stěnách visela taková hojnost olejomaleb v rámech ze zlaceného bronzu a přihrádkového emailu, trofejního paroží a náboženských fetišů, že je zrak nemohl pojmout, mezi nimi stály police knih v podzimních barvách usně. Naopak podlaha zůstala volná až na lenošku, houpací křeslo a změť koberců.

			V čalouněném houpacím křesle seděl elfí laird, nehoupal se. Byl neuvěřitelně starý, hnědý a sukovitý jako pahýl stromu. Hleděl přímo před sebe.

			„Otče, přivedla jsem malou Jane. Bude si tu dnes večer hrát.“

			Starý laird k nim zabloudil očima, ale jinak se vůbec nepohnul.

			„To se vám bude líbit, ne? Děti jste měl vždycky rád.“

			Jane by udělala pukrle, kdyby to uměla. Ale to po ní zřejmě nechtěli. Stála uprostřed komnaty, zatímco elfí paní zpoza lenošky přitáhla dřevěnou bednu.

			Laird ani na tohle nereagoval. Jen oči měl živé, a ty neprozrazovaly, co si myslí.

			„Nezlobte se, paní,“ začala Jane, „ale co s ním je?“

			Elfí paní škrobeně odpověděla: „Nic s ním není. Je Baldwynn z Baldwynnu. Z Lístků-Baldwynnů. Budeš mu prokazovat náležitou úctu. Máš za úkol prosvětlit jeho večery. Když se budeš chovat patřičně, budeš sem moci chodit pravidelně. Jinak ne. Je ti to jasné?“

			„Ano, milostpaní.“

			„Můžeš mě oslovovat paní Lístková.“

			„Ano, paní Lístková.“

			Bedna hraček čekala na předložce u krbu. „Tak si hrej, dítě.“

			Jane nesměle poklekla ke krabici. Zahrabala v ní. Našla báječné poklady: sadu mumintyček vykládaných slonovinou a perletí. Maličké ruské kolo, funkční, se zavěšenými gondolami a vymalovanými znameními zvěrokruhu. Dvě celé armády vojáčků, každou s oddíly lučištníků i hledačů min a černokněžným velitelem. Faeský zvoneček, jehož cinkot bral dech, ale sotva utichl, vytratil se z paměti. Drápky a míč.

			Paní Lístková se uvelebila v lenošce. Rozložila si noviny a dala se do čtení. Některé články četla nahlas otci pro poučení.

			Jane si dvě hodiny hrála. Nebavilo ji to ani zdaleka tak, jak by se dalo čekat. Stále si byla vědoma, že jí laird zabodává oči do zad. Do těch očí všechno vstupovalo, a nic z nich nevycházelo. Měl tu nejnezdravější auru, jakou kdy cítila, mocný dojem nebezpečí, rozmarného a nevypočitatelného. Občas se po očku podívala na jeho nohavice, nikdy výš, a na naleštěné zdobené oxfordky. Jako být v jedné místnosti s přetopeným kotlem a čekat, jestli vybuchne.

			„Tohle je zajímavý článek. Vyřazují bitevníky třídy Neptun a přestavují loděnice na stavbu torpédoborců. V tom máte akcie, je to tak?“

			Baldwynn seděl v houpacím křesle a hleděl před sebe.

			 

			Dveřmi Zámečku podruhé prošla až za tmy, ve vlastních šatech a s pocitem nemístné úlevy, že unikla té zatuchlé komnatě, podivnému lairdovi a ponurým poznámkám paní Lístkové. Blugg se na schodech klepal zimou. Když mu Jane pohlédla do očí, mračil se.

			„Můžeš ji přivést pozítří ve stejnou hodinu,“ sdělila mu elfí paní. A formálněji dodala: „Jsme ti vděční.“

			Jane původně čekala, že jí Blugg natluče. Přinejmenším jí vrazí jednu za ucho a celou cestu do noclehárny bude hudrat a hubovat ji. Ale i tentokrát ho slova paní Lístkové nepřiměřeně rozjařila.

			„Vděční!“ opakoval. „Jsme ti vděční! To něco znamená, ne že ne.“

			Nešli přímou cestou, ale přes skladovací dvůr do kovárny, aby si Blugg mohl vypít sklenku s rarachem topičem, který tu bydlel ve vyřazené žíhací peci. Fousatý střízlík očividně obdivoval Bluggovu mohutnou postavu a sebejistotu. Vytáhl džbán a dva panáky.

			„Dopadlo to dobře?“ vyzvídal v obavách. „Jak to šlo?“

			„Totální vítězství,“ ujistil ho Blugg. „Je mi vděčná. Lístková je mně osobně zavázaná.“

			Ťukli si a rarach z Blugga tahal podrobnosti.

			Dílna byla prázdná a až na rudý svit výhní a jediné holé žárovky nad rarachovou pecí temná. Jane tu neměla co dělat, zalezla do stínů, za klenbou pece si našla teplý výklenek a posadila se do vyhaslých uhlíků. Příjemně voněly koksovým kouřem.

			Unavená a otupělá se opřela o zeď a myslela na svého draka. Celý týden studovala diagramy elektrických soustav a teď si je dokázala celé vybavit, síť zářivě stříbrných čar zavěšenou v prostoru na pozadí sametového nebe. Dovedla obraz v duchu otáčet podle různých os a sledovat, kde se dráty sbíhají, kříží a míjejí.

			Za chvíli v sobě jasně cítila drakovu přítomnost a s ní ji naplnila nervózní energie, roztěkaná síla, která z ní vyhnala spánek, aniž ji nutně zbavila únavy.

			Dračí přítomnost působila vřele, sálala z ní samolibá spokojenost, že Jane zůstala nedotčená. Zároveň nesla nečisté podtóny. Čím lépe ho poznávala, tím víc si Jane uvědomovala, že přinejmenším v morální rovině není drak o nic lepší než Blugg nebo kdokoli v továrně.

			Jenže měli společný zájem.

			„On nechtěl,“ špitla Jane a nevěděla, jestli ji drak slyší. Za výhní se opile chechtali Blugg s rarachem. Myší pištění a basové trollí dunění od sebe šlo snadno rozlišit. „Na mně to vůbec nezáleželo.“

			Z dračího ducha ale sálala chvála. V tu chvíli ji popadla kompulze. Nedokázala udržet nohy v klidu. Nemohla za pecí zůstat už ani vteřinu.

			Tiše se vykradla pryč.

			Byl čas sejít se s drakem.

		


















































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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